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GENEL ILKELER/ GENERAL PRINCIPLES

1. AUIFD'de arastirma makalesi, arastirma notu, eser degerlendirmesi, bilimsel toplanti

degerlendirmesi, soylesi, vefa notu kategorilerinde calismalar yayinlanir. / AUIFD publishes
writings under the following categories: research articles, research notes, book reviews, reviews of
conferences and meetings, interviews, and tributary notes.

2. AUIF Dergisi referans géstermede CMOS 17 (The Chicago Manual of Style 17th edition) sistemini
esas almaktadir. AUIF Dergisi bu sistemi Tiirk¢eye uyarlamistir. / AUIFD follows the CMOS 17 (The
Chicago Manual of Style 17th edition) for citations and bibliography for submissions and has adapted
this system to Turkish.

3. Yazlarin dergiye ulastirilmasi éncesinde AUIFD Yayin Rehberi'nin incelenmesi, Microsoft Office
Word programinda Cambria fontu ile 11 punto biyiikliigiinde (Arapca makaleler icin Sakkal
Majalla fontu ve 12 punto biiyiikliigiinde) ve 1.5 aralikh yazilip (.doc) veya (.docx) uzantili olarak
kaydedilmis, sola hizalanmis ve basliklar dahil tiim metnin “normal metin” seklinde tanimlanmis
olmasi beklenir. / Before submitting manuscripts to the journal, it is expected that the AUIFD
Publication Guide is reviewed. Manuscripts should be written in Microsoft Office Word using the
Cambria font at a size of 11 points (Arabic articles should be written using the Sakkal Majalla font at
a size of 12) with 1.5 line spacing, saved in (.doc) or (.docx) format, left-aligned, and the entire text,
including headings, should be defined as “normal text.”

4. Auflar ve notlar, sayfa altinda dipnot sistemi ile verilmelidir. / Citations and notes should be
provided as footnotes at the bottom of the page.

5. Arastirma makalelerinin ve arastirma notlarinin sonunda, metinde atifta bulunulan eserlerin
listesi (Kaynakga) verilmelidir. / At the end of research articles and research notes, a list of works
cited in the text (References) must be provided.

6. Metin igerisinde zorunlu olmadik¢a bold kullanimindan ka¢inilmalidir. / The use of bold should be
avoided unless necessary.

7. Tablo, resim, grafik vb. eklerin bir numarasi ve baslig1 olmalidir. / Tables, figures, graphs, etc. must
have both a number and a title.

8. AUIFD'de, tam transliterasyon yéntemi uygulanmaktadir. Dergide transliterasyon sistemi
uygulandigi i¢in gerekli olmadig1 durumlarda sapka kullanilmamalidir. Fikri, mezhebi, beseri, ilmi,
dini, fiili, temsili vb. kelimeler, gramatik konumundan dolay1 farkli anlamlara gelebildigi i¢cin bu
kelimeler, gramatik konumu belirli olacak sekilde sapka kullanilarak yazilmahdir. / A full
transliteration method is used in AUIFD. Since a transliteration system is applied in the journal,
circumflexes (caret marks) should not be used unless necessary. However, words such as fikri,
mezhebi, beseri, ilmi, dinj, fiili, temsili, etc, which may acquire different meanings depending on their
grammatical position, must be written with circumflexes in a way that clarifies their grammatical
function.

Ornek / Example: ... iki devlet arasinda fiili savas durumu yasanmaktadir.

ALINTILAMA SISTEMI / CITATION SYSTEM

1. Metin icerisinde yapilan dogrudan alinti pasajlari ¢ift tirnak igerisine yerlestirilmelidir. / Direct
quotations within the text should be placed in double quotation marks.

2. Dogrudan yapilan alinti, nokta veya virgil ile bitiyorsa (bu alint1 ¢ift tirnak icerisinde verilecegi
icin) nokta tirnagin icerisinde olmalidir ve dipnot numarasi tirnagin disinda ve tirnaga bitisik
olarak verilmelidir. / If a direct quotation ends with a period or comma (and is enclosed in double
quotation marks), that period or comma should be placed inside the quotation marks, and the
footnote number should appear outside, immediately adjacent to the quotation marks.



10.

11.

Ornek / Example: Metafizik eserine "Biitiin insanlar dogal olarak bilmek isterler."s ifadesiyle
baslar. / He begins his Metaphysics with the statement, "All humanbeings by nature desire to
know."s
Dogrudan olmayip dolayli veya yorumsal sekilde yapilan alinti ¢ift tirnak igerisine alinmaz. Dipnot
numarasi alint1 bitiminde kullanilan noktalama isaretinden sonra yer almalidir. / Quotations that
are indirect or interpretive should not be placed in double quotation marks. The footnote number
should be placed after the punctuation mark that appears at the end of the quotation.

Ornek / Example: Taskoprizade, onu alim, fazil, istikamet sahibi bir kimse olarak
vasiflandirmaktadir.> / Tashkoprizade describes him as a scholar, a virtuous individual, and a
person of upright character. >
Dogrudan yapilan alintilarda, orijinal eserdeki imla aynen muhafaza edilmelidir. / In direct
quotations, the original spelling/punctuation (as found in the source) must be preserved exactly.
Dogrudan alintilanan ifade orijinalinde transliterasyon alfabesiyle yazilmamissa hi¢bir degisiklik
yapilmadan alinmahdir. Transliterasyon nasil yapilmis ise o sekilde muhafaza edilmeli, AUIFD'nin
transliterasyon sistemine ¢evrilmemelidir. / If the directly quoted text in the original source was not
written using a transliteration alphabet, it should be reproduced verbatim, with no modifications.
The existing transliteration should also be preserved as is; it should not be converted to the
transliteration system used by AUIFD.

Alint1 yapilan metinlerdeki vurgularin alint1 yapilan kaynaga mi alint1 yapan yazara mi ait oldugu
belirtilmelidir. / Emphases in quoted texts must be clarified regarding whether they belong to the
author of the source or to the author citing the source.

Alintilanan pasajin bazi boliimlerinin aktarilmasi gerekli gériilmiiyorsa bu kismi temsilen ii¢ nokta
konulur. U¢ noktanin éncesinde ve sonrasinda birer bosluk verilmelidir. Sayet ciimle ii¢ noktayla
bitiyorsa bir bosluktan sonra climleyi bitiren ilave bir nokta konmalidir. / If certain parts of the
quoted passage are deemed unnecessary and thus omitted, use an ellipsis (three dots) to indicate the
omission. Leave a single space before and after the ellipsis. If the sentence ends with the ellipsis, place
an additional period after a space.

Ornek / Example: “Kadim varhgin halleri birbiriyle benzer oldugu i¢in ... .” 5
Dogrudan yapilan alintilar, eger dért satirdan az yer isgal ediyorsa, metin icerisinde cift tirnak
icerisinde verilmelidir. S6z konusu alinti, metin icerisinde dort satir ve daha fazla yer kaplhyorsa,
normal paragraf satirinin iki tab icerisinde olacak sekilde saga kaydirilmalidir. Bu tiir alintilarda
tirnak isareti kullanilmamali, dipnot numarasina alintinin bitiminde yer verilmelidir. / Direct
quotations that occupy fewer than four lines should be given within the text in double quotation
marks. However, if the quotation occupies four or more lines, it should be indented (moved two tabs
to the right from the normal paragraph line) and should not be enclosed in quotation marks. The
footnote number should be placed at the end of the quoted passage.

Terclime edilen bir pasajda, orijinal metinde yer almayan ve fakat anlamin dogru ifadesi icin
zorunlu goriilen bir ekleme yapilmak istenirse bu ekleme koseli parantez igerisinde [ ] verilmelidir.
/ When translating a passage, if it is necessary to add a word or phrase (not in the original text) to
clarify the meaning, place this addition in square brackets [ |.

Yabanci kelimelerin Tiirk¢e karsiliklari, normal parantez ( ) icerisinde verilir. / When providing
Turkish equivalents for foreign words, place them in parentheses ().

Ornek / Example: Arapc¢a metinde gecen “tarikay” (iki yol) kelimesinin...

Alnty, cift tirnak i¢inde veriliyorsa ve bu alintinin i¢inde ¢ift tirnakli alint1 varsa alintinin i¢cindeki
alintinin ¢ift tirnagi tek tirnaga déniistiiriilmelidir. indentasyonlu alintilarda buna gerek yoktur. /
If a direct quotation is enclosed in double quotation marks and contains another quotation (which



also appears in double quotation marks in the original), the inner quotation marks should be changed
to single quotation marks. This adjustment is not necessary for indented quotations.

12. Eger climle icinde dogrudan alint1 bir climle varsa alintilanan bu ciimlenin sonunda bulunan nokta
disindaki isaretler muhafaza edilir. / If a sentence within the text includes a direct quotation that
itself ends with a punctuation mark other than a period, that punctuation mark should be retained
at the end of the quotation.

Ornek / Example: Kant'in “Neyi bilebilirim?” seklindeki sorusu ...

TARIH VERME SISTEMI / DATE REFERENCING SYSTEM

1. 19. ylzyll oncesi tarihler hicri/miladi sisteme goére verilmelidir. 19. ytlizyilin basindan itibaren
sadece miladi tarih yazilmalidir. / Dates prior to the 19th century should be given in both Hijri and
Gregorian (CE) formats. From the beginning of the 19th century onwards, only the Gregorian date
should be used.

2. Dogum ve 6liim tarihleri, sadece isimlerin ilk gectigi yerde verilmelidir. Sahislarin dogum tarihi
bilgisi diisiincelerin tarihi seyrini takip etmek i¢in gerekli olabilir. Bu durumda kesin veya kesine
yakin olarak bilinen tarihler su sekilde gosterilmelidir. / Birth and death dates should be provided
only at the first mention of an individual. An individual’s birth date may be necessary to follow the
historical trajectory of their ideas. In such cases, if the dates are certain or almost certain, they should
be shown as follows:

et-Taberl (224-310/839-923) / al-Tabari (224-310/839-923)
el-Buhari (194-256/810-870) / al-Bukhart (194-256/810-870)
Talat Kogyigit (1927-2011)
3. Oliim tarihi kesin olarak biliniyorsa / If the date of death is known with certainty:
Ebl Hanife (6. 150/767) / Abt Hanifa (d. 150/767)
Ibnu’l-‘Arabi (6. 638/1240) / Ibn al-‘Arabi (d. 638/1240)
Mehmed Vehbi Efendi (6. 1945) / Mehmed Vehbi Efendi (d. 1945)
4. Oliim tarihi kesin olarak bilinmiyorsa / If the date of death is not known for certain:
el-Cagmini (6. 618/12217) / al-Chaghmini (d. 618/12217)

5. Hicri tarih miladi olarak tam bir yila denk gelmiyorsa / If the Hijri year does not correspond exactly

to a single Gregorian year:
ibn ‘Abbas (6. 68/687-88) / Ibn ‘Abbas (d. 68/687-88)
Cehm b. Safvan (6. 128/745-46) Jahm b. Safwan (d. 128/745-46)

6. Sadece dogum tarihi biliniyorsa veya sahis hala hayatta ise / If only the birth date is known, or the
individual is still alive:

Mehmed Said Hatiboglu (d. 1933) / Mehmed Said Hatiboglu (b. 1933)

7. Vefat tarihi tam olarak bilinmiyorsa yiizyil bilgisi verilebilir veya aktif oldugu bir tarih not
edilebilir. / If the date of death is not fully known, the century may be indicated or a date on which
the individual was known to be active can be provided:

Husam el-Kat1 (8/14. ylizyil) / Husam al-Kat1 (8/14th century)
Niru’s-Sirazi (758/1357’de hayatta) Nur al-Shirazi (alive in 758/1357)
ibn Bezzaz el-Erdebili (6. 759/1358’den sonra) / Ibn Bazzaz al-Ardabili (d. after 759/1358)

8. Hiikiimdar, halife veya sultanlarin hitkiimranlik siiresi verilecekse / If indicating the reign period
of a ruler, caliph, or sultan:

Hz. Ebu Bekir (hs. 11-13/632-634) / Abi Bakr (r. 11-13/632-634)



TURKCE KISALTMALAR / TURKISH ABBREVIATIONS

Aleyhisselam as
Ankara Universitesi {lahiyat Fakiiltesi AUIF
Ankara Universitesi Ilahiyat Fakiiltesi Dergisi | AUIFD
bakiniz bkz.
ibn/bin b.

bint bt.
basim yeri yok Byy

cilt C.
ceviren cev.
¢evirenin notu ¢ev. notu
derleyen der.
dipnot dn.
dogum d. (sadece dogum yili belirtildiginde)

editor, editorler

ed.

Hazreti Hz.
hiikkiimranlik siiresi hs.
karsilastiriniz krs.
Milattan Once MO
Milattan Sonra MS
Milli Egitim Bakanhigi Islam Ansiklopedisi iA
nesreden, nesir nsr.
numara no.
olim 0. (sadece o6liim yili belirtildiginde)
radiyallahu anh/anha ra
sallallahu aleyhi ve sellem sav
sayfa S.
sayfalar SS.
sonnot sn.
tahkik eden tah.
tarihsiz tsz.
Tiirkiye Diyanet Vakfi Islim Ansiklopedisi DIA
varak V.
Varaklar/varaktan varaga VV.
ve benzeri vb.
ve devami vd.
yayina hazirlayan haz.
yayincli yok yy

Not / Note: Yiizyil kelimesi yy. seklinde kisaltilmamalidir. Yiizyil belirtilirken Roma rakami

kullanilmamalidir. Ornek: 18. Yiizy1l / The word “yiizyil” must not be abbreviated as “yy.” When

referring to a century, Roman numerals must not be used. Example: 18. Yiizyil



INGILIZCE KISALTMALAR / ENGLISH ABBREVIATIONS

and others etal.
circa, about, approximately ca.
died d.
Edition, editor, edited by ed.
Editors eds.
Encyclopaedia of Islam, First Edition El
Encyclopaedia of Islam, Second Edition ElZ
Encyclopaedia of Islam, Third Edition EB
number no.
no place; no publisher n.p.
Page p-
publication, publisher, published by pub.
translated by, translator(s) trans.
volume vol.

TRANSLITERASYON ILKELERI / TRANSLITERATION PRINCIPLES

1.

AUIFD, transliterasyon sistemini etkin olarak kullanmaktadir. Dergi’nin kullandig transliterasyon
sistemi asagida verilmistir. / AUIFD actively employs a transliteration system. The system used by
the Journal is outlined below.
Latin alfabesi disinda bir alfabe kullanan, Arapca ve Farscga gibi dillerde yazilan 6zel isimler, eser
isimleri, 1stilahlar, dogrudan alintilanan kelime gruplar transliterasyona tabi tutulmahdir. /
Proper names, titles of works, technical terms, and directly quoted phrases written in languages using
scripts other than the Latin alphabet (e.g., Arabic, Persian) must be transliterated.
Arap harfleriyle yazilan Tiirkce metinlerden aktarilan ifadeler i¢in transliterasyon sistemi
kullanmilmalidir. / Any expressions cited from Turkish texts originally written in Arabic script must
also follow this transliteration system.
Arapca ve Farsca kokenli kelimeler Tiirkcede terim anlami disinda yerlesmisse bu sekilde
kullanildiginda transliterasyona gerek yoktur. Ayni kelime terim anlaminda kullanildiginda
transliterasyon yapilir / Arabic and Persian loanwords that have become standardized in Turkish—
and are used in a non-technical sense—do not require transliteration. The same words, when used in
a technical sense, must be both transliterated.
Arapca i¢in asagida verilen transliterasyon cetveli gegerlidir; ancak diger diller i¢in, yaygin olarak
kullanilan veya yazarin tercih ettigi bir transliterasyon sistemi kullanilabilir. / The transliteration
table provided for Arabic applies here. However, for other languages, authors may use a commonly
accepted transliteration system or their own preferred system.
isimlerdeki, nishe ve lakaplardaki el- takis1 metin icinde ve dipnotlarda her zaman muhafaza
edilmelidir. el- takisinin e’si kii¢lik yazilmalidir. / In names, and in nisba or laqab forms, the article
“al-” must always be preserved in both the main text and footnotes. The “a” in “al-” should remain
lowercase.

el-Buhari / al-Bukhari

el-Cahiz / al-Jahiz

Ebii Ca‘fer en-Nehhas / Abi Ja*far an-Nahhas

el-Hasen el-Basri / al-Hasan al-Basri
Ingilizce 6zetlerin yaziminda ve ingilizce makalelerde translitere edilecek ifadeler icin IJMES
Transliterasyon Rehberi'min ilkeleri takip edilmelidir. / In English abstracts or articles, the
guidelines of the International Journal of Middle East Studies (IIMES) Transliteration System should
be followed for any terms that require transliteration.
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NELER TRANSLITERE EDILiR? / WHAT NEEDS TO BE TRANSLITERATED?

1. Sahisisimleri_(italik yazilmaz) / Names of persons (Not italicized)
‘A’ise bt. Ebl Bekr / ‘A’isha bint Abi Bakr
‘Osman b. Ebi’l-‘As / ‘Uthman b. Abi al-‘As
‘Omer b. Sa‘d / ‘Umar b. Sa‘d
Ebt Muslim el-Hurasani / Abt Muslim al-Khurasani
Taskoprizade Ahmed Efendi / Taskoprizade Ahmad Efendi
Takiyyuddin es-Subki / Taq1 al-Din as-Subki
el-Hatib el-Bagdadi / al-Khatib al-Baghdadi
ibn Hallikan / Ibn Khallikan
bn Talan / Ibn Talan
Ebii ‘Ali ibn Sina / Abii ‘All Ibn Sina
Ummu’d-Derdd’” / Umm al-Dardd’
ibnu’s-Salah / Ibn al-Salah
ibn ‘Abdilberr / Ibn ‘Abd al-Barr
ez-Zubeyr b. el-‘Avvam / al-Zubayr ibn al-‘Awwam
Ebii Hamid el-Gazali / Abii Hamid al-Ghazali
Sa‘duddin et-Teftazani / Sa‘d al-Din al-Taftazani
Fahruddin er-Razi / Fakhr al-Din al-Razi
2. Kabile, kurum, sirket, organizasyon, okul, yayinevi, orgiit vs. isimleri (italik yazilmaz; baglac ve
edatlar disinda bitiin kelimeler biiyiik harfle baslar) / Names of tribes, institutions, companies,
organizations, schools, publishing houses, associations, etc. (Not italicized. All words are capitalized
except for conjunctions and prepositions)
Benl Temim / Bani Tamim
Mecma‘u’l-Lugati’l-‘Arabiyye bi-Dimesk / Majma‘ al-Lugha al-‘Arabiyya bi-Dimashq
Daru’l-Garbi’l-Islami / Dar al-Gharb al-Islam1
Cami‘atu’l-Ezher / Jami‘at al-Azhar
Daru’l-Afaki’l-Cedide / Dar al-Afaq al-Jadida
3. Tirkgede yaygin olarak bilinmeyen yerlesim yer isimleri (italik yazilmaz) / Place names that are
not widely known in Turkish. Not italicized.
Demamin / Damamin
istahr / Istakhr
‘Uneyze / ‘Unayza
Fakat Tiirk¢ede yaygin olarak kullanilan yer isimleri yerlestigi sekilde yazilir / However, place
names that are widely used in Turkish should retain their established forms in Turkish
Kahire
Beyrut
Bagdat
Filistin
Hicaz
Maveraiinnehir
Horasan
Misir
Fas
Tlrkgeye yerlesmis isimler bir ibarenin icinde oldugunda veya kaynakg¢ada basim yeri olarak yer
aldiginda translitere edilir / When place names that have become established in Turkish appear
within a phrase or as a publication location in bibliographies, they are transliterated.
Cami‘atu’l-Kahira / Jami‘at al-Qahira



Beyrit: Daru’l-‘Alemiyye / Bayrut: Dar al-‘Alamiyya
4. Dag, tepe, ova, ¢0l, nehir, deniz, gol vs. gibi cografi isimler (italik yazilmaz) / Geographical names.
Mountains, hills, plains, deserts, rivers, seas, lakes, etc. (Not italicized.)
er-Rub‘u’l-Hali / al-Rub* al-Khal1
Cebelu’'n-Nebi Su‘ayb / Jabal al-Nabi Shu‘ayb
Fakat Tiirkceye yerlesmis isimler yerlestigi sekilde yazilir: / However, names widely used in Turkish
should retain their established forms in Turkish.
Nil
Firat
Kizildeniz
5. Kitap isimleri (italik yazilir; bagla¢ ve edatlar disinda biitiin kelimeler biiyiik harfle baslar) / Book
titles. (Italicized. All words are capitalized except for conjunctions and prepositions.)
Kitabu’l-Berara ve’l-‘Akaka / Kitab al-Barara wa-1-‘Aqaqa
Serhu Kitabi’s-Siyeri’l-Kebir / Sharh Kitab al-Siyar al-Kabir
Divanu’l-Mutenebbi / Diwan al-Mutanabbi
el-Kamil fi'l-Istiksa’ / al-Kamil fi I-Istiqsa’
Kesfu’z-Zuniin ‘an Esami’l-Kutub ve’l-Funiin / Kashf al-Zuniin ‘an Asami al-Kutub wa-I-Funiin
Risale fi'l-Hubb / Risala fi al-Hubb
Hagiye ‘ala Kessafi’z-Zemahseri / Hashiya ‘ala Kashshaf al-Zamakhshari
Serhu Dibaceti’l-Misbah / Sharh Dibajat al-Misbah
ed-Durratu’l-Beyda’ / al-Durrat al-Bayda’
er-Radd ‘ala Siyeri’l-Evza‘i / al-Radd ‘ala Siyar al-Awza ‘T
es-Sakd’iku’n-Nu‘madniyye / al-Shaqa’iq al-Nu‘maniyya
6. Dergi, gazete adlan (italik yazilir) / Journal and newspaper names (Italicized).
Yarmiik li’'l-Meskukat / Yarmuk li-I-Maskukat
el-Menar / al-Manar
es-Sarku’l-Evsat / al-Sharq al-Awsat
el-Muslimiin / al-Muslimiin

Fakat makale, ansiklopedi maddesi, tez adlar italik yazilmaz; tirnak icinde verilir: / However,
article titles, encyclopedia entries, and thesis titles are not italicized; they should be placed in
quotation marks.

“el-‘Alakatu’t-Ticariyye beyne Mekke ve’s-Sam” / “al-‘Alaqat al-Tijariyya bayna Makka wa-al-Sham”

7. Makalenin baglamina gore teknik terim olarak kabul edilen kelimeler / Technical terms (depending

on the article’s context)

ma‘dim / ma‘dim

fend’ / fand’

hurafu’l-cerr / hurif al-jarr

ta‘tl / ta‘til

tefvid / tafwid

tahyil / takhyil

mutabi‘ / mutabi

sudir / sudir

rical / rijal

halku’l-Kur’an / khalq al-Qur’an
Bu kelimeler Tiirkceye terim anlami disinda yerlestiyse, bu sekilde kullanildiginda
transliterasyona gerek yoktur. / If these words have become established in Turkish outside their
technical meaning, there is no need for transliteration when used in that common sense.



10.

Ornek / Example: “Kitabinin bir bsliimiinii bu konuya tahsis etmis.” “Ayet hadisle tahsis

edilemez.”
Tiirkgeye yerlesmis dini terminolojiyi (Islam, Kur’an, ayet, siinnet, hadis, fikih, ictihad vb.), Islam
devletlerinin adlarin1 (Emeviler, Abbasiler, Fatimiler, Osmanli vb.), peygamber, dort halife ve
devlet yoneticisi gibi sahis isimlerini (Hz. isa, Hz. Omer, izzeddin Keykavus, Yavuz Sultan Selim,
Babiir Sah, Nizamiilmiilk vb.) Tiirk¢e makalelerde translitere etmeye gerek yoktur. / There is no
need to transliterate religious terminology already integrated into the Turkish (e.g., Islam, Kur’an,
ayet, stinnet, hadis, fikih, ictihad, etc.), the names of Islamic states (e.g., Emeviler, Abbasiler, Fatimiler,
Osmanl, etc.), or personal names referring to prophets, the four caliphs and state rulers (e.g., Hz. Isa,
Hz. Omer, [zzeddin Keykavus, Yavuz Sultan Selim, Babiir Sah, Nizamiilmiilk) in Turkish articles.
Kaynak dilde verilmesi uygun goriilen kelimeler, climleler ve uzun alintilar (italik yazilir)
Alintilarin terciimesi her zaman verilmelidir. Ayni alintinin tekrarinda terciimeye gerek yoktur. /
Words, sentences, and extended quotations in the source language. (Italicized.) A translation must
always be provided. If the same quotation appears again, there is no need to provide the translation
again.

ahkamu cumleti’s-sile (silla climlesinin hiikiimleri) / ahkdmu jumlati’s-sila (the rulings

concerning the relative clause.)

la hicrate ba‘de’l-feth ([Mekke’'nin] fethinden sonra hicret yoktur) / Ia hijrata ba‘da’l-fath

(There is no Hijra after the Conquest [of Mecca])
Terclime edilen kelime veya ifadenin orijinali parantez icinde verilebilir (italik yazilir) / If a word
or phrase translated is accompanied by its original form the original is placed in parentheses and
italicized.

insan-bicimci Tanr1 anlayisi (et-teshih ve't-tecsim) / The anthropomorphic conception of God

(al-tashbih wa al-tajsim).

bir halde eyleme baslama hali (halu’s-surii) / The state (or condition) of beginning an action

in a particular state (hal al-shurii)



AUIFD Yayin Rehberi / AUIFD Publication Guide

TRANSLITERASYON CETVELI / TRANSLITERATION TABLE

Arapca Harfler/ ‘ Latin Harfleri (Tiirkge) / ‘ Latin Harfleri (Ingilizce)/ ‘

Arabic Letters Latin Letters (Turkish) Latin Letters (English)
: | | ’ |
- | B/b | B/b |
o | T/t | T/t |
& | S/s | Th/th |
z | C/c | /i |
z | H/h | H/h |
¢ | H/h | Kh/kh |
> | D/d | D/d |
. | Z/z | Dh/dh |
) | R/r | R/r |
5 | 2/ | Z/z |
o | S/s | S/s |
g | $/s | Sh/sh |
o= | $/s | $/s |
o= | D/d | D/d |
L | T/t | T/t |
L | Z/z | Z/z |
4 | ‘ | ‘ |
¢ | G/8 | Gh/gh |
. | F/f | F/f |
G | K/k | Q/q |
4 | K/k | K/k |
J | L/1 | L/l |
e | M/m | M/m |
o | N/n | N/n |
: | H/h | H/h |
5 | V/v | W/w |
¢ | Y/y | Y/y |
: A/a A/a
: U/u U/u
- I/i I/i
L.. A/a A/a
3 U/a U/a
... /1 /1

10



DIPNOT VE KAYNAKCA SISTEMINE DAIR GENEL HUSUSLAR / GENERAL

CONSIDERATIONS ON THE FOOTNOTE AND REFERENCE SYSTEM

DIPNOT / FOOTNOTES

1.

10.

11.

Dipnot ve kaynak¢ada endnote, zotero gibi yazilimlar kullanildiysa bunlarin word’e aktariminda,
program ve word arasindaki veri tasiniminda koprii 6zelligi kaldirilmalidir. / If software such as
EndNote or Zotero was used for footnotes and bibliography, the hyperlink feature must be disabled
when transferring data from the software to Word (i.e, during data exchange between the software
and Word).
Atiflar ve notlar, sayfa altinda dipnot sistemi ile verilir. / Citations and notes must be provided in
the form of footnotes at the bottom of the page.
Atiflarda, a.g.e,, a.g.m., a. mlf, a.y. vb. kisaltmalar kullanilmaz. / Abbreviations such as a.g.e., a.g.m.,
a. mlf, a.y., etc. should not be used in citations.
Dipnotta birden fazla esere atifta bulunulacaksa her bir esere ait bilgi sona erdiginde, diger esere
dair bilgiye baslamadan 6nce noktali virgiil (;) kullanilmalidir. / If citing more than one source in a
single footnote, once the reference for each source is complete, a semicolon (;) should be used before
beginning the next reference.
Dipnotlarda ilk atiflar dahil olmak {lizere eserlerin yayin yeri, yayinevi, basim tarihi gibi bilgileri
yazilmaz; bu bilgiler kaynakc¢ada verilir. / Even for first citations in footnotes, information such as
the place of publication, publisher, and publication date should not be provided; these details should
appear in the bibliography.
Dipnotlarda eserlerin kaginci baski oldugu yazilmaz; bu bilgiler kaynakcada verilir. / The edition
number of a work should not be specified in footnotes; this information should appear in the
bibliography.
Dipnotlarda miellif ismi Ad Soyad sirasiyla yazilmalidir. / In footnotes, the author’s name should be
written in the format First Name Last Name.
Dipnotlarda Islam literatiiriindeki miiellif isimleri meshur kisa formlariyla yazilir. / In footnotes,
the names of authors from Islamic literature should be written in their commonly known short forms.
Ornek / Example: Diya’uddin ibnu’l-Esir, / Diya’ al-din Ibn al-Athir,
Bir eserin ikiden daha fazla yazari varsa dipnot atiflarinda ilk isim verilmeli, kalan isimlerin yerine
“ve digerleri” yazilmahdir. Ancak kaynakcada biitiin isimler a¢ik¢a yazilmahdir. / If a work has
more than two authors, only the first author’s name should be given in the footnote, followed by “et
al” (“and others”) for the remaining authors. However, all authors must be listed in the bibliography.
Kaynakcas1 olmayan yaz tiirlerinde (Bilimsel Toplanti Degerlendirmesi, Eser Degerlendirmesi
vb.) kaynakcada yer almasi gereken bilgiler dipnotlarda verilmelidir. / For types of manuscripts
that do not include a bibliography (Conference Report, Book Review, etc.), the information that would
normally appear in the bibliography should be provided in the footnotes.
Atifta bulunan eserlerde ayni yazarin isminin farkl yazildig1 durumlarda dipnotlarda bu farkhilik
muhafaza edilir. Fakat kaynak¢ada ayni yazarin kullanilan biitiin eserleri standart bir isim altinda
toplanir. / If an author’s name appears differently in various cited works, these differences should be
preserved in the footnotes. In the bibliography, however, all works by the same author should be
gathered under a single standardized name.
Ornek: el-Gazzali, Alghazali, al-Ghazzali, Ghazali, Gazall gibi kullanimlar “el-Gazali, Eba Hamid
Muhammed b. Muhammed” altinda toplanir.
Example: Names such as el-Gazzali, Alghazali, al-Ghazzali, Ghazali, Gazali are grouped under
“al-Ghazali, Abi Hamid Muhammad b. Muhammad” in the bibliography.
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12.

13.

14.

15.

16.

17.

Atifta bulunulan eser isimleri baslik sayfasindan alinmalidir. Baslik sayfasi mevcut olan bir eserin
ismi, eserin kapagindan, kilifindan, jenerik sayfasindan ve sirtindan alinmaz. Latin alfabesiyle
yazilmis matbu eser isimlerinin yaziminda baslik sayfasinda yer alan imla muhafaza edilmelidir. /
The titles of cited works should be taken from the title page. If a work has a title page, do not take its
title from the cover, the binding, the imprint page, or the spine. For printed works in the Latin
alphabet, the spelling on the title page should be preserved.
Her bir dipnotun ve kaynak¢a maddesinin sonuna nokta konulmalidir. / A period should be placed
at the end of each footnote and each bibliography entry.
Kur’an’dan yapilan alintilarda ayet terciimeleri makale yazarinin kendisine ait ise veya belli bir
meal ve meallerden istifade ediliyorsa bu durum acikg¢a belirtilmelidir. Meal(ler)in bibliyografik
kayd1 kaynakcaya eklenmelidir. / If quotations from the Qur’an include verse translations by the
article’s author, or if certain translations have been used, this must be clearly stated. The
bibliographic details of the translation(s) must be included in the bibliography.
Ayet atiflar1 su sekilde verilmelidir / Qur’anic verse references should be given as follows:
7/el-A‘raf:160. / 7/al-Araf:160.
63/el-Munafikin:9. / 63/al-Munafiqiin:9.
Kitab-1 Mukaddes atiflari su sekilde verilmelidir / References to the Bible should be given as follows:
Isaya, 5:18-20. / Isaiah, 5:18-20.
Hadis kaynaklarina referans verilirken cilt ve sayfa numarasi yaninda hadis numarasi da
verilmelidir. Miiellifin tam adi ve eserin basim bilgileri ise kaynak¢ada verilmelidir. / When
referencing hadith sources, the volume and page number should be provided along with the hadith
number. The author’s full name and publication details should be included in the bibliography.
Ornek: ibn Hanbel, el-Musned, 2:275 (no. 7700).
Example: Ibn Hanbel, al-Musnad, 2:275 (no. 7700).
Kutub-i Sitte’ye verilen referanslarda kitab ismi ve bab numarasi verilmeli, bunu hadis numarasi
takip etmelidir. / When referencing the Kutub al-Sitta, the name of the kitab (book) and bab
(chapter) number should be provided, followed by the hadith number.
el-Buhari, es-Salat, 4 (no. 358). / al-Bukhari, al-Salat, 4 (no. 358).
Muslim, el-Mesacid, 97 (no. 1288). / Muslim, al-Masajid, 97 (no. 1288).
Not / Note: Sadece Concordance’a ya da Samile (Shamela) gibi elektronik arama programlarina atif
yapilmamali, bu kaynaklarda bulunan hadislerin gectigi kitaplar bizzat goriilmeli veya pdf
formatindaki baskilarda hadisin yeri tespit edilip ilgili yerlere referans verilmelidir. / References
should not rely solely on Concordance or electronic search programs such as Shamela; the original
printed works must be consulted in person, or if using PDF versions, the precise location of the hadith
should be identified and properly cited.

KAYNAKCA / REFERENCES

1.

Arastirma makalelerinin sonunda, metinde atifta bulunulan eserlerin listesi (Kaynakeca)
verilmelidir. / At the end of research articles, a list of works cited in the text (References) must be
provided.

Arapca makalelerin kaynakcasi hem Arap harfleriyle verilmelidir hem de bu kaynak¢a AUIFD'nin
takip ettigi sisteme gore Tiirkceye translitere edilmelidir. / For Arabic articles, the references must
be presented both in Arabic script and transliterated into Turkish according to the system followed
by AUIFD.

Ayni yazarin birden fazla eseri varsa, ikinci ve sonraki eserlerde yazarin ismi tekrar yazilmahdir.
/ If the same author has multiple works, the author’s name must be repeated for the second and
subsequent works.
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10.

11.

12.

Eger bir eserin birden fazla yazari veya editorii varsa, Kaynakca listesi olusturulurken ilk isim
“Soyad, Ad” seklinde, diger isimler ise “Ad Soyad” sirasiyla verilmelidir. / If a work has multiple
authors or editors, when creating the bibliography, the first name should be given as “Surname, First
name,” while the following names should appear in the order “First name Surname.”
Kaynakcada kisaltma kullanilmamali ve kaynak isimleri agik yazilmalidir; sayet istenirse, ardindan
parantez icerisinde kisa ad yazilabilir. / Abbreviations should not be used in the bibliography, and
the full names of the works should be written out; if desired, a short name may be provided in
parentheses.

Ornek / Example: Tiirkiye Diyanet Vakfi Islam Ansiklopedisi (DIA)
Cok ciltli kitaplarin toplam cilt sayis1 belirtilecekse, bu bilgi eser adindan hemen sonra su sekilde
verilmelidir. / If the total number of volumes for a multi-volume book is to be specified, this
information must be given immediately after the title, as shown below.

Ornek / Example: el-Halil b. Ahmed el-Ferahidi. Kitabu’l-‘Ayn. Tah. ‘Abdulhamid Hindavi. 4 c.

Beyrit: Daru’l-Kutubi’l-IImiyye, 2003.
Arapga 6zel isimlerde el- takis1 varsa, alfabetik siralamada bu takidan sonraki harf esas alinir. / For
Arabic proper nouns that include the prefix “al-,” the letter following this prefix is used for
alphabetical ordering.
Basim yeri olarak sehir adi kullanilir. Kitabin tizerinde basim yeri bilgisi yoksa fakat hangi sehirde
basildig1 kesin olarak biliniyorsa sehir adi koseli parantez icinde verilmelidir. Sehir bilgisi
bulunmadigi durumlarda iilke adi yine koseli parantez icinde yazilmalidir. / The name of the city
should be used as the place of publication. If the place of publication is not stated on the work but is
definitively known, the city should be indicated in square brackets. If the city is unknown, the country
should be given in square brackets.

[Ankara]: Yayinc, Tarih. / [Ankara]: Publisher, Date.

[Tirkiye]: Yayinc, Tarih. / [Tiirkiye]: Publisher, Date.
Basim yeri olarak birden fazla sehrin adi verildiginde ilk siradaki sehir bilgisi verilir. / If more than
one city name is mentioned as the place of publication, only the first listed city is given.
Basim yeri olan sehrin farkli bir sehir ile karistirilma ihtimali oldugunda eyalet, iilke bilgisi
eklenebilir. / If there is a possibility of confusing the city with another location, state or country
information may be added.

Ornek / Example: Cambridge, MA: Harvard University Press, 2018.
Basim yeri, yayinca ve basim tarihi bilgilerinin eksik olmasi durumunda kisaltmalar
kullanilmahdir. / If the place of publication, publisher, or date of publication is missing, abbreviations
should be used.

Byy: yy, tsz.

Ankara: yy, 2019.

Byy: Israk Matbaasi, 1910.

Ankara: Ulus Matbaasi, tsz.
Miiellif hangi ismiyle, kiinyesiyle veya lakabiyla meshursa, kaynak¢ada o isim oncelenerek
siralanmalidir. / In the bibliography, an author should be listed under the name, epithet, or nickname
by which they are best known.

el-Buhari, Muhammed b. {smacl. / al-Bukhari, Muhammad b. [sma‘il.

el-Cahiz, Ebd ‘Usman ‘Amr b. Bahr. / al-Jahiz, Abi ‘Uthman ‘Amr b. Bahr.

Ebi David Suleyman b. el-Es‘as es-Sicistani. / Abu Dawiid Sulayman b. al-Ash‘ath al-Sijistani.
ibn Nuceym, Zeynuddin b. ibrahim el-Misri. / Ibn Nujaym, Zayn al-Din b. Ibrahim al-Misr.

et-Tirmizi, Ebd Tsa Muhammed b. Tsa. / al-Tirmidhi, Abi Isa Muhammad b. ‘Tsa.
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ibn Teymiyye, Takiyyuddin Ahmed b. ‘Abdilhalim. / Ibn Taymiyya, Taqi al-Din Ahmad b. ‘Abd al-Halim

Kemalpasazade, Semsuddin Ahmed b. Suleyman. / Kemalpashazade, Shams al-Din Ahmad b. Sulayman

DIPNOT VE KAYNAKCA SISTEMI / FOOTNOTE AND REFERENCE SYSTEM

1. KITAP / BOOKS

ilk dipnot / First footnote:

Tayyib Okic, Bazi Hadis Meseleleri Uzerinde Tetkikler, 11. (veya 11-12).

Talat Kogyigit ve Ismail Cerrahoglu, Kur’an-1 Kerim Meal ve Tefsiri, 1:105.

el-Kastallani, el-Mevahibu’l-Leduniyye bi’l-Minehi’l-Muhammediyye, 1:391.

Neal Robinson, Discovering the Qur’an: A Contemporary Approach to a Veiled Text, 70-71.

vtk W e

ibrahim Saricam ve digerleri, Ingiliz ve Alman Oryantalistlerin Hz. Muhammed Tasavvuru, 198.
Sonraki dipnotlar / Subsequent footnotes:

OKig, Bazi Hadis Meseleleri, 11. (veya 11-12).

Kocyigit ve Cerrahoglu, Kur’an-1 Kerim Meal ve Tefsiri, 1:105.

el-Kastallani, el-Mevahibu’l-Leduniyye, 1:391.

Robinson, Discovering the Qur’an, 70-71.

vk W

Sarigam ve digerleri, Ingiliz ve Alman Oryantalistlerin Hz. Muhammed Tasavvuru, 198.

Kaynakca / References:

1. Okig, M. Tayyib. Bazi Hadis Meseleleri Uzerinde Tetkikler. istanbul: Ankara Universitesi ilahiyat
Fakiltesi, 1959.

2. Kogyigit, Talat ve Ismail Cerrahoglu. Kur’an-1 Kerim Meal ve Tefsiri. Ankara: Diyanet Isleri
Bagkanligi, 1984.

3. el-Kastallani, Ahmed b. Muhammed. el-Mevahibu’l-Leduniyye bi’l-Minehi’l-Muhammediyye. Tah.
Salih Ahmed es-Sami. 4 c. Beyriut: el-Mektebetu’l-Islamiyye, 1991.

4. Robinson, Neal. Discovering the Qur’an: A Contemporary Approach to a Veiled Text. Londra: SCM
Press, 2003.

5. Sarigam, ibrahim, Mehmet Ozdemir ve Seyfettin Ersahin. Ingiliz ve Alman Oryantalistlerin Hz.

Muhammed Tasavvuru. Ankara: Nobel, 2011.

2. TERCUME KiTAP / TRANSLATED BOOK

ilk dipnot / First footnote:

De Lacy O’Leary, Isldm Diisiincesi ve Tarihteki Yeri, 72.
Sonraki dipnotlar / Subsequent footnotes:
O’Leary, Islam Diistincesi ve Tarihteki Yeri, 72.
Kaynakc¢a / References:

O’Leary, De Lacy. Isldm Diisiincesi ve Tarihteki Yeri. Cev. Hiiseyin Yurdaydin ve Yagar Kutluay. 2. bask.
Ankara: Ankara Universitesi [1ahiyat Fakiiltesi Yayinlari, 1971.

3. KITAP BOLUMU / BOOK CHAPTER

ilk dipnot / First footnote:

Ismail Hakki Unal, “Siinnet ve Siddet,” 260.

Sonraki dipnotlar / Subsequent footnotes:

Unal, “Siinnet ve Siddet,” 260.

Kaynakca / References:

Unal, Ismail Hakk. “Siinnet ve Siddet.” Siddet Karsinda Islam, ed. Biinyamin Erul, icinde 249-288.
Ankara: DIB Yayinlari, 2015.
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4. DERLEME KiTAP iCINDE TERCUME BOLUM / TRANSLATED CHAPTER IN AN EDITED
BOOK

ilk dipnot / First footnote:

1. Muhammed Hamidullah, “Serahs’nin Devletler Umumi Hukukundaki Hissesi,” 16-17.

2. Wilferd F. Madelung, “Maturidiligin Yayilis1 ve Tirkler,” 306.

Sonraki dipnotlar / Subsequent footnotes:

1. Hamidullah, “Serahsi'nin Devletler Umumi Hukukundaki Hissesi,” 16-17.

2. Madelung, “Maturidiligin Yayilis1 ve Tiirkler,” 306.

Kaynakca / References:

1. Hamidullah, Muhammed. “Serahsi’'nin Devletler Umumi Hukukundaki Hissesi.” Cev. Salih Tug. 900.

Oliim Yildéniimii Miinasebetiyle Biiyiik Islim Hukukcusu Semsu’l-E'imme es-Serahsi Armagani
icinde, 15-25. Ankara: Ankara Universitesi [lahiyat Fakiiltesi, 1965.

2. Madelung, Wilferd. “Maturidiligin Yayilis1 ve Tiirkler.” Cev. Muzaffer Tan. Imam Maturidi ve
Maturidilik, haz. Sonmez Kutly, icinde 305-368. Ankara: Kitabiyat, 2003.

5. TAHKIK EDILMIi$ ESER / CRITICAL EDITION

iIk dipnot / First footnote:

Misa b. Meymn, Delaletu’l-Ha’irin, 3:12, 402.

Sonraki dipnotlar / Subsequent footnotes:

Misa b. Meymun, Delaletu’l-Ha’irin, 3:12, 402.

Kaynakca / References:

Misa b. Meymiin, Ebﬁ._‘imrén Mﬁs_é b. ‘Ubeydillah el-Kurtubi. Delaletu’l-Ha’irin. Tah. Hiiseyin Atay.
Ankara: Ankara Universitesi [lahiyat Fakiiltesi, 1974.

6. DERGI MAKALESI / JOURNAL ARTICLE

ilk dipnot / First footnote:

Duran Ekizer, “Hz. Peygamber’in Uslubunda Mecazi Anlatim: Muslim’in el-Cami‘u’s-Sahih’inde Yer Alan
Imanla ilgili Baz1 Hadisler Ozelinde Bir Tahlil,” 204-205.

Sonraki dipnotlar / Subsequent footnotes:
Ekizer, “Hz. Peygamber’in Uslubunda Mecazi Anlatim,” 204-205.
Kaynakca / References:

Ekizer, Duran. “Hz. Peygamber’in Uslubunda Mecazi Anlatim: Muslim’in el-Cami‘u’s-Sahih’inde Yer
Alan Imanla Ilgili Baz1 Hadisler Ozelinde Bir Tahlil.” Ankara Universitesi Ilahiyat Fakiiltesi Dergisi
59:1(2018): 203-220.

7. TERCUME MAKALE / TRANSLATED ARTICLE
ilk dipnot / First footnote:
William Lane Craig, “Biiyiik Patlama ve Otesi,” 167.

Sonraki dipnotlar / Subsequent footnotes:
Craig, “Bilyiik Patlama ve Otesi,” 167.

Kaynakca / References:
Craig, William Lane. “Bilyiikk Patlama ve Otesi.” Cev. Fehrullah Terkan. Ankara Universitesi [lahiyat
Fakiiltesi Dergisi 50:1 (2009): 165-178.

8. ANSIKLOPEDI MADDESI / ENCYCLOPEDIA ENTRY

ilk dipnot / First footnote:
1. Ethem Ruhi Figlah, “Abdiilkahir el-Bagdadi,” DIA, 1:245.
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2. DIA, “Abbas,” DIA, 1:16.

Sonraki dipnotlar / Subsequent footnotes:

1. Figlal, “Abdiilkahir el-Bagdadi,” DIA, 1:245.

2. DIA, “Abbas,” DIA, 1:16.

Kaynakca / References:

1. Figlal, Ethem Rubhi. “Abdiilkahir el-Bagdadi.” DIA, 1:245-247.

2. DIA, “Abbas,” Tiirkiye Diyanet Vakfi Islam Ansiklopedisi (DIA), 1:16-17.

9. TEZLER / THESES

ilk dipnot / First footnote:

Ibrahim Fidan, “Arap Sairlerden ibnu’n-Nakib ve Siiri,” (doktora tezi), 35.
Sonraki dipnotlar / Subsequent footnotes:

Fidan, “Arap Sairlerden ibnu’n-Nakib ve Siiri,” 35.

Kaynakca / References:

Fidan, ibrahim. “Arap Sairlerden ibnu’n-Nakib ve Siiri.” Doktora Tezi, Necmettin Erbakan Universitesi,
Konya, 2014.

10. ELYAZMALARI / MANUSCRIPTS

i1k dipnot / First footnote:

1. Ebu Isma‘l el-Heravi, Zemmu’l-Keladm, v. 40a.

2. Zeyrekzade Emrullah Mehmed Efendi, Ta‘likat ‘ala’l-Esbah ve’n-Nezd’ir, vv. 1b-2b.

Sonraki dipnotlar / Subsequent footnotes:

1. el-Heravi, Zemmu’l-Kelam, v. 40a.

2. Zeyrekzade, Ta‘likat ‘ala’l-Esbah ve’n-Neza’ir, vv. 1b-2b.

Kaynakc¢a / References:

1. el-Heravi, Ebii Isma‘il ‘Abdullah b. Muhammed el-Ensari. Zemmu’l-Keldm. Ankara Universitesi
[lahiyat Fakiiltesi Kiitiiphanesi Yazma Eserler, no. 7614, 277.

2. Zeyrekzade, Emrullah Mehmed Efendi. TaTikat ‘ala’l-Esbah ve’n-Neza’ir. Siileymaniye Kiitiiphanesi-
Nafiz Pasa, no. 255, 1-103.

11. INTERNET ATIFLARI / ONLINE REFERENCES

ilk dipnot / First footnote:

“Tarihge,” Ankara Universitesi ilahiyat Fakiiltesi,

http://www.divinity.ankara.edu.tr/?page_id=101 (09.09.2019).

Sonraki dipnotlar / Subsequent footnotes:

“Tarihge.”

Kaynakca / References:

“Tarihge.” Ankara Universitesi [lahiyat Fakiiltesi.
http://www.divinity.ankara.edu.tr/?page_id=101 (09.09.2019).
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